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Правила оформления рукописи для публикации в сборнике материалов 

 

Уникальность исследования (процент оригинальности) не может быть менее 85 %. 

Статьи публикуются на русском языке. Авторы, представляющие в редакцию 

переведенную статью, несут ответственность за качество перевода. 

1. Материалы представляются в следующем виде: 

− шрифт «Times New Roman»; 

− основной текст – кегль 12 (кроме литературы), интервал 1(одинарный); 

− источники (литература) – 10 кегль; 

− формат бумаги – А4; 

− все поля – 2 см; параметры абзацев устанавливать с помощью опций меню «Абзац», 

абзацный отступ – 1,25; 

− не использовать переносы; 

− различать дефис (-) и тире (−); 

− обязательна проверка орфографии. 

2. Требования к оформлению структуры текста: 

− название статьи набирается ПОЛУЖИРНЫМ ПРОПИСНЫМ шрифтом, 

выравнивание по центру; 

− фамилия и инициалы автора статьи набирается полужирным шрифтом, выравнивание 

по центру; 

− названия параграфов внутри статьи печатаются полужирным шрифтом (без 

нумерации); 

− выделения внутри текста набираются только обычным курсивом (подчеркивания слов, 

а также слова, набранные прописными буквами, полужирным кеглем и пр., не допускаются); 

− список источников располагается строго в алфавитном порядке и приводится 10 кеглем 

в конце текста статьи; 

− литература на иностранных языках располагается после литературы на русском языке 

по алфавиту языка, к которому относятся данные источники; 

− электронные источники (например, веб-сайты) указываются в конце списка 

литературы; 

− список источников оформляется по ГОСТ Р 7.0.5–2008 «Библиографическая ссылка. 

Общие требования и правила составления»; 

3. Библиографические ссылки. Ссылки в тексте даются в квадратных скобках с 

указанием номера из списка литературы и страницы (при необходимости), откуда приводится 

цитата, например: [1, с. 377]. В статье должны быть представлены ссылки на все приводимые 

в списке источники.  

4. Материалы могут содержать таблицы, выполненные в редакторе Microsoft Office Word 

2003-2007. Не допускается использование иных программ оформления таблиц. Каждая 

таблица должна иметь заголовок, быть обязательно пронумерована и упомянута в тексте. 

Заголовок таблицы выполняется 10 кеглем и размещается над таблицей справа (Таблица 1. 

Название таблицы). 

5. В конце статьи необходимо поместить сведения об авторе (ФИО, место работы (с 

указанием подразделения), должность и ученое звание, почтовый адрес, электронный адрес, 

телефон). Аббревиатуры в названиях организаций должны быть расшифрованы! 

6. Метаданные статьи включают в себя УДК, название, имя автора, сведения об 

организации, аннотацию, ключевые слова. 

Индекс УДК (универсальной десятичной классификации) указывается перед 

названием статьи слева. Номер УДК определяется авторами самостоятельно на сайте 

http://teacode.com/online/udc 

Название статьи должно быть информативным, лаконичным, отвечать научному 

стилю текста, содержать основные ключевые слова. Не рекомендуется использовать 
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специальные символы или сокращения в названии статьи.  

В рукописи должны быть указаны инициалы и фамилия автора(ов). При наличии 

двух и более авторов последовательность их упоминания зависит от вклада в выполненную 

работу. Для каждого автора необходимо указать организацию, в которой он работает.  

Сведения об организации (аффилиация) включают название организации, где 

выполнена работа (в четком соответствии с лицензионными документами), указание на город 

и страну нахождения организации. 

Аннотация. Должна быть содержательной, информативной и включать 

характеристику темы, цели, степени новизны и основных результатов работы. Оптимальный 

объем аннотации должен составлять 500 печатных знаков (не более 10 строк).  

Ключевые слова включают 5–10 слов и/или устойчивых словосочетаний, по которым 

в дальнейшем будет выполняться поиск статьи.  

Перевод метаданных. Все метаданные должны быть полностью переведены на 

английский язык. При переводе заглавия недопустимо использовать транслитерацию с 

русского языка на латиницу, кроме непереводимых названий собственных имен, также нельзя 

использовать жаргон, известный только русскоговорящим специалистам.  

 При транслитерации Ф.И.О. авторов необходимо придерживаться единообразного 

написания фамилий во всех статьях. Ф.И.О. авторов на английском языке приводятся по 

международным (англоязычным) правилам с указанием инициала отчества. Перевод места 

работы дается полностью без использования сокращенного названия. 

Структура статьи 

 

УДК …  

НАЗВАНИЕ СТАТЬИ 

 

Фамилия Имя Отчество, 

Полное название университета, город, Россия 

Фамилия Имя Отчество (второго автора), 

Полное название университета, город, Россия 

 

 Аннотация. Текст аннотации  

Ключевые слова: ключевое слово, ключевое слово….  

 

НАЗВАНИЕ СТАТЬИ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

  

Фамилия Имя Отчество (на английском языке) 

Полное название университета на английском языке, город на английском языке, 

Russia 

 

Abstract: Abstract 

Key words: key word, key word  
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